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Energiaratkaisun minisanasto 

Suomen energiaratkaisu ja siihen liitty- 
vä suomenkielinen termistö erikielisine 
vastineineen on aiheuttanut Sanastokes- 
kuksen termi palveluun kysymystulvan. 
Helpottaaksemme naista asioista viesti- 
mistä olemme keränneet kolmen vuo- 
den takaisesta Energiasanastosta (TSK 
16) joukon Suomen energiaratkaisun 
kannalta keskeisia käsitteitä. 

1 
energialahde 
sv energikalla 
en source of energy, energy source 
de Energiequelle f 
aine tai ilmiö, josta voidaan saada ener- 
giaa joko suoraan, muuntamalla tai siir- 
tämällä 

2 
ehtymätön energialahde 
sv obegransad energikalla, 

flödande energikalla 
en inexhaustible source of energy 
de unerschöpfliche Energiequelle f 
energialahde, jossa ihmisen energian- 
kaytön nakökulmasta katsottuna on ra- 
jaton maara energiaa ja johon ihmisen 
energiankayttö ei sanottavasti vaikuta. 

Ehtymattömia energialahteita ovat 
esim. aurinko, tuuli ja maan lämpö. 

3 
ehtyva energialahde 
sv sinande energikalla 
en exhaustible energy source 
de erschöpfliche Energiequelle f 
energialahde, jossa ihmisen energian- 
kaytön nakökulmasta katsottuna on ra- 
jallinen maara energiaa ja johon ihmi- 
sen energiankayttö vaikuttaa 

Ehtyva energialahde voi olla joko 
uusiutuva tai uusiutumaton. 

uusiutuva energialahde 
sv förnybar energikalla; mieluummin 

kuin: förnyelsebar energikalla 
en renewable energy source 
de regenerierbar Energiequelle f ,  

regenerative Energiequelle f 
ehtyvä energialahde, joka pienenee ih- 
misen sita kayttaessa, mutta joka palau- 
tuu osittain tai kokonaan uudelleen hyö- 
dynnettavaksi 

Uusiutuvia energialahteita ovat 
esim. metsä ja energiaviljelma. 

5 
uusiutumaton energialahde 
sv andlig energikalla 
en non-renewable source of energy, 

hard energy 
de nichtregenerative Energiequelle f 
ehtyvä energialahde, joka pienenee ih- 
misen sita kayttaessa ja joka ei palaudu 

Uusiutumattomia energialahteita 
ovat esim. raakaöljy, maakaasu ja 
kivihiili. 

6 
energian ensiölahde 
sv primar energikalla 
en 
d e 
energialahde, jota ei ole ennen energia- 
käyttöä käytetty muuhun tarkoitukseen; 
vrt. energian uusiolähde 

Energian ensiölahteita ovat esim. 
raakaöljy, maakaasu ja uraani. 
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7 
energian uusiolahde 
sv återvunnen energikalla, 

sekundar energikalla 
en 
d e 
energialahde, joka on syntynyt ylijaa- 
mana jostain prosessista tai jaanyt tah- 
teeksi 

Energian uusiolahteita ovat esim. 
jätteet, metsatahde ja biokaasu. 

8 
kotimainen energialahde 
sv inhemsk energikalla 
en domestic energy source, 

indigenous energy source 
de inlandische Energiequelle f 
energialahde, joka on peräisin samasta 
maasta, jossa sitä hyödynnetään 

Suomessa kotimaisia energialahtei- 
ta ovat esim. vesivoima, puu, polt- 
toturve ja maalampö. Ydinenergiaa 
pidetään Suomessa ulkomaisena 
energiana, sillä ydinpolttoaine tuo- 
daan maahan. Kansainvalisissa yh- 
teyksissä OECD pitää ydinenergiaa 
kotimaisena energiana. 

9 
polttoaine 
sv bransle n 
en fuel 
de Brennstoff m 
energialahde, johon sitoutunutta ener- 
giaa höydynnetaan muuttamalla se pa- 
lamisreaktiossa toiseksi energiamuo- 
doksi, tavallisimmin Iammöksi, valoksi 
tai sähköksi. 

Ydinpolttoaine ei ole polttoaine. 

10 
biopolttoaine 
sv biobransle n 
en biomass fuel, biofuel 
de Biobrennstoff m 
polttoaineena käytettävä eloperainen 
aine, joka ei ole lainkaan tai on vain va- 
hän muuntunut 

Biopolttoaineita ovat esimerkiksi 
puupolttoaine ja energiaviljelma. 
Energiapoliittisista syistä myös polt- , 
toturve katsotaan Suomessa joskus 
biopolttoaineeksi; ks. fossiilinen polt- 
toaine. 

energialahde 

kotimainen ehtyvä ehtymätön polito- energian energian 
energialahde energialahde energialahde aine ensiölähde uusiolähde 

uusiutumaton uusiutwa fossiilinen biopolho- 
energialahde energialahde polttoaine aine 
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11 
fossiilinen polttoaine 
sv fossilt bransle n 
en fossil fuel 
de fossiler Brennstoff m 
eloperaisesta materiaalista pitkän ajan 
kuluessa syntynyt ja muuntunut poltto- 
aine, joka on varastoitunut maaperään 

Fossiilisia polttoaineita ovat esim. 
kivihiili, raakaöljy, maakaasu ja polt- 

, toturve. 

12 
energiaomavaraisuus 
sv energisjalvförsorjning 
en energy self-sufficiency 
de Energieselbstversorgung f 
yhteisön riippumattomuus ulkopuolisis- 
ta energialahteista 

13 
energian omavaraisuusaste 
sv grad av energiförsörjning 
en rate of energy independence 
de Energie-Einfuhrabhangigkeit f 
kotimaisista energialahteista saatavan 
energian osuus kokonaiskulutuksesta; 
vrt. energian kotimaisuusaste 

14 
energian kotimaisuusaste 
sv inhemsk andel av energins 

produktionsvarde 
en degree of domestic added value 

of energy, share of indigenous 
energy 

de inländische Energiefertigungs- 
anteil f 

energiantuotannon kotimaisten tuotan- 
topanosten osuus energiankulutuksen 

1 verottomasta arvosta; vrt. energian 
omavaraisuusaste 

1 Energian kotimaisuusasteeseen las- 
I ketaan mukaan myös mm. inves- 

tointeja ja työtä, joten se on aina 
korkeampi kuin energian omavarai- 
suusaste. 

15 
energiaintensiteetti 
sv energiintensitet 
en energy intensiveness 
de Energieintensitat f 
energiakustannusten osuus tuotannon 
kokonaiskustannuksista 

Esimerkiksi kansantalouden energia- 
intensiteetti on energiakustannusten 
osuus bruttokansantuotteesta. 

16 
energiakäyttö 
sv anvandning för energiproduktion 
en 
d e 
hyödykkeen käyttäminen raaka-ainekay- 
tön tai muun kaytön sijasta energian- 
tuotantoon, niin että se siinä muuntuu 
tai kulutetaan loppuun. 

Energiakayttöä on esimerkiksi puun, 
turpeen, öljyn, hiilen tai jätteen kayt- 
tö energiantuotantoon muun kaytön 
sijasta. 

17 
energiankäyttö 
sv energianvandning 
en energy consumption 
de Energieverwendung f 
energian hyödyntäminen esimerkiksi 
Iampöna, työnä tai valona 

18 
energian taloudellinen käyttö 
sv energihushållning 
en rational use of energy 
de rationelle Energieanwendung f 
tarkoituksenmukainen ja tehokas ener- 
giankayttö; vrt. energiansaastö 

Energian taloudellista käyttöä on  
esimerkiksi tarkoituksenmukaisen 
energiamuodon valinta. Suomes- 
sa esimerkiksi siirtyminen joukko- 
li ikenteen käyttöön katsotaan 
myös energian taloudelliseksi kay- 
töksi. 
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19 
energiansaastö 
sv energisparande 
en energysaving, active energy saving 
de Energieeinsparung f 
energiankulutuksen tai kulutuksen kas- 
vun supistaminen, jolloin esimerkiksi 
energian ominaiskulutus pienenee; vrt. 
energian taloudellinen käyttö 

Energiansäästön keinoja ovat hyö- 
dykkeista luopuminen, kulutustottu- 
muksien muuttaminen ja uuden tek- 
niikan käyttöönotto. Ruotsin ja eng- 
lannin käsitteisiin ei kuulu energian 
kulutuksen kasvun supistaminen. 

20 
energiahuolto 
sv energiförsörjning 
en supply of energy 
de Energieversorgung f 
jatkuva tai säännöllinen toiminta, jonka 
tarkoituksena on taata energian luotet- 
tava saanti käyttökohteessa 

Energiahuoltoon kuuluvat mm.  
polttoaineiden hankinta ja varas- 
tointi, energiantuotantolaitosten ja 
siirtoyhteyksien luominen ja yllä- 
pito, energiantuotanto ja -siirto 
seka syntyneen jätteen poiskulje- 
tus. 

Sanasto a #ietokentofiea 
Viimevuonna ilmestynyttä Muovitermit- 
sanastoa (ks. esim. Terminfo 5/92) mark- 
kinoidaan sekä perinteisenä kirjana etta 
sähköisena levykejulkaisuna. Sanaston 
laatija Muoviyhdistys on saanut nyt uu- 
den, entistä edullisemman tarjouksen 
Muovitermit-sanaston muuttamisesta 
tietokannaksi sekä sen selailuun tarvit- 
tavan hakuohjelman ja asennusohjel- 
man toimittamisesta. Muoviyhdistys 
joutuu kuitenkin odottamaan tiettyä 
määrää vahvistettuja ennakkotilauksia, 
ennen kuin se voi hyväksyä tehdyn tar- 
jouksen. Tietokannan ja kirjan yhteishin- 
naksi tulee 1500 mk + toimituskulut. Ti- 
laukset ja tiedustelut ottaa vastaan 
Muoviyhdistys, puh. (90) 135 1200, tkp. 
(90) 135 5601. 

Myös rautateihin liittyvää termistöä 
on ensi syksynä saatavana tietokanta- 
na, kun kansainvälinen rautatieliitto 
Union Internationale des Chemins de 
fer (UIC) julkaisee rautatiealan sanas- 
ton CD-ROM-levyllä. Käsitteitä sanas- 
tossa on noin 16 000 ja kieliä kymme- 
nen: saksa, englanti, ranska, espanja, 
italia, hollanti, ruotsi, portugali, unkari 
ja esperanto. Syyskuun loppuun asti sa- 
nastoa myydään ennakkotilaushintaan 
ECU 190, sen jälkeen hinta on ECU 225. 
UIC aikoo päivittavää sanaston vuosit- 
tain, päivityksen hinnaksi tulee ECU 75. 
Lisätietoja sanastosta saa VR:n tieto- 
palvelusta, puh. (90) 707 3161, tkp. 
(90) 707 3500. 
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Suomi paatti vuodenvaihteessa vaihtaa 
moottoriajoneuvojen kansallisuustun- 
nusta. Perinteisen SEn tilalle oli tarjolla 
kaksikin vaihtoehtoa, Flja FIN, joista jäl- 
kimmäinen sitten voitti valtioneuvostos- 

r sa. Samassa yhteydessä myös Posti 
paatti siirtyä FIN-tunnukseen. Seka F1 
että FIN ovat Suomen standardisoituja 
maantunnuksia, sillä kansainvälinen 
standardisointijärjestö ISO on vahvista- 
nut kullekin itsenaiselle valtiolle samoin 
kuin koko joukolle epaitsenaisiäkin geo- 
poliittisia alueita seka kaksi- että kolmi- 
kirjaimisen kirjaintunnuksen. Lisäksi kul- 
lekin maalle on vahvistettu kolminume- 
roinen numerotunnus; Suomelle on sat- 
tunut melko helposti muistettava nume- 
rotunnus: 246. (Maan numerotunnusta 
ei pidä sekoittaa puhelinliikenteessä käy- 
tettavaan maannumeroon. Puhelinlii- 
kenteessä käytettävä Suomen maannu- 
mero, jota käytetään myös mm. tietoko- 
neiden kansallisessa mukauttamisessa, 
on 358.) 

Huomattakoon myös, että Ruotsin 
kaksikirjaiminen tunnus ei ole SW, eikä 
edes SV. Ruotsin kaksikirjaiminen tun- 
nus on SE, kolmikirjaiminen tunnus on 
SWE ja numerotunnus 752. Niinpä esi- 
merkiksi ruotsinsuomen kielentunnus 
on fiSE. Sama SE-tunnus näkyy myös 
Ruotsin rahayksikön tunnuksessa SEK. 

Maantunnukset on koottu kansain- 
väliseen standardiin ISO 3766 Codes for 
the Representation o f  Names o f  Coun- 
tries, joka on suomeksi julkaistu nimellä 
SFS 3487 Maiden nimien tunnukset. Sitä 
mukaa kun maita itsenaistyy, Saksan 
standardisointijärjestön DINinyhteydes- 
sa toimiva ISO 3766 Maintenance Agen- 
cy Secretaryvahvistaa niille tunnukset. 
Vielä tänä vuonna kansainvälisestä Stan- 
dardista ilmestyy uusi painos, ja suo- 
menkielistakin ollaan uusimassa. 

Ohessa luettelemme Itä-Eurooppaan 
syntyneiden uusien valtioiden tunnuk- 
set. Slovenialle ja Slovakialle ei vielä ole 
vahvistettu numerotunnuksia. 

ARM 
AZE 
GEO 
KAZ 
KG2 
LVA 
LTU 
MDA. 
TJK 
TKM 
UKR 
UZB 
BLR 
RUS 
EST 

BIH 
HRV 
SVK 
SVN 

Armenia 
Azerbaidzan 
Georgia 
Kazakstan 
Kirgisia 
Latvia 
Liettua 
Moldova 
Tadzikistan 
Turkmenistan 
Ukraina 
Uzbekistan 
Valko-Vena j a 
Vena j a 
Viro 

Bosnia-Hertsegovina 
Kroatia 
Slovakia 
Slovenia 
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PALVELUSTA PO 

Eliönestomaali 
Veneilijän pahimpia vihollisia on ns. fou- 
ling, jolla tarkoitetaan vedessä elävien 
eläinten ja kasvien tarttumista veneen 
pohjaan. Kerran pohjaan tartuttuaan ne 
eivät tahdo irrota millään ja saattavat 
lisätä polttoaineen kulutusta jopa 40 % 
sekä hidastaa veneen vauhdin jopa puo- 
leen. Siksi veneiden pohjissa käytetään 
ns. antifouling-maaleja, jotka estävät 
eliöitä tarttumasta pohjaan. Useimmi- 
ten naiden maalien teho perustuu sii- 
hen, että ne sisältävät eliöille myrkylli- 
siä aineita, esimerkiksi elohopeaa, arse- 
nikkia, kadmiumia, tinaa tai kuparia. Sik- 
si näitä maaleja on kutsuttukin suomek- 
si useimmiten myrkkymaaleiksi. 

Viime vuosien aikana on ollut kehit- 
teillä kuitenkin myös myrkyttömia anti- 
fouling-maaleja. Biologiset antifouling- 
maalit karkottavat veneen lähistölle tu- 
levat eliöt luonnossa hajoavien, vaarat- 
tomien aineiden avulla. Teflonpohjaiset 
antifouling-maalit taas tekevät veneen 
pohjan niin liukkaaksi, etteivät eliöt pää- 
se tarttumaan siihen. 

Siksi onkin syytä luopua myrkky- 
maalista naiden maalien nimityksenä. 
Myöskään englannista lainattua antifou- 
ling-maalia ei tekisi mieli suositella. Asi- 
aa mietittyään Tekniikan Sanastokeskus 
on päätynyt suosittamaan nimitystä 
eliönestomaali, jonka toivomme yleis- 
tyvän myrkyttömämpien maalien mu- 
kana. 

Vastineita eliönestomaalille löytyy 
eri kielista roppakaupalla. Varsinkin sak- 
sankielisista vastineista on varsinaista 
runsaudenpulaa, vain vähän toisistaan 
poikkeavia variantteja ei tietueeseem- 
me ole edes otettu mukaan. 

eliönestomaali; mieluummin kuin: 
myrkkymaali, antifouling-maali 

växthindrande skeppsbottenfärg, 
skeppsbottenfärg, anti-fouling 
antifouling maling, 
begroningsharmmende maling, 
begroningshindrende maling, 
skibsbundmaling 
grohemmende maling, antifouling, 
antigromaling, bunnstoff n 
antifouling paint, antifoulant, 
antifouling composition 
Antifaulnisfarbe f, 
Anstrich m fur Faulnisschutz, 
faulnisverhutende Anstrichfarbe f, 
Schutzanstrich m, 
Bewuchsverhinderungsfarbe f, 
anwuchsverhindernde Farbe f, 
faulfeste Farbe f, Patentfarbe f, 
Antifouling-Anstrich m 
aangroeiwerende verf, 
scheepsverf, antifouling verf 
peinture f maritime antisalissure, 
peinture f antisalissante, 
peinture f antivegetale, 
peinture f anti-parasite, 
peinture fsous-marine toxique, 
peinture f antifouling 
pintura f antiincrustante, 
capa f protectora antivegetal, 
pintura f de patente 
pittura f antiincrostazioni, 
pittura f antivegetativa, 
pittura f sottomarina 
tinta f antivegetativa, 
tinta f antifouling 
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Toiminnepuhelin 
Pari vuotta sitten julkaistu Telesanasto 
(TSK 18) määritteli käsitteen toiminne 
seuraavasti: 

toiminne 
sv facilitet 
en facility 
d e 
fr facilite f 
tekniikan suoma mahdollisuus tietyn 
toiminnon toteuttamiseksi tai palvelun 
käyttämiseksi 

Toiminteisiin perustuvista toimin- 
noista tai palveluista käytetään usein, 
erityisesti puhelinalalla, samaa nimeä 
kuin niitä vastaavista toiminteista. 

Vaikka määritelmä erottaa 'toimin- 
teen' selkeästi käsitteestä 'toiminto', ero 
ei monillekaan tunnu olevan itsestään 
selvä. On jopa ehdotettu koko toimin- 
ne-sanan poistamista käytöstä, vaikka 
'toiminne' on telealan ammattilaisille 
ihan yhtä tarpeellinen käsite kuin 'toi- 
minto' tai 'telepalvelu'. 

'Toiminteen' ja 'toiminnon' välinen 
käsitesuhde on sikäli mielenkiintoinen, 
että molemmilla on samannimiset ala- 
käsitteet, esimerkiksi puhelunsiirto tai 
koputus. Näillä voidaan siis tarkoittaa 
toisaalta puhelinkeskukseen ohjelmoi- 
tuja toiminteita, mutta toisaalta myös 
niihin perustuvia kayttajan suorittamia 
toimintoja tai jopa telelaitoksen tarjo- 
amia vastaaviin toiminteisiin perustu- 
via telepalveluja. 

Termipalvelussa toiminne putkahti 
esiin jälleen, kun kysyjän piti valita toi- 
mintopuhelimen ja toiminnepuhelimen 
välillä. Hänen työstämansä teksti käsit- 
teli puhelimia ja puhelinjärjestelmiä, 
joissa on käytettävissä tiettyjä toimin- 
teita. Vuonna 1986 julkaistu Puhelimen- 
kayttajan sanasto, joka ei tunne 'toimin- 
netta' lainkaan, suosittaa termia toimin- 

topuhelin. Ottaen huomioon Telesanas- 
ton 'toiminne'-käsitteen, joka erityisesti 
alan ammattilaisille on arkisen tuttu, on 
kuitenkin loogisempaa puhua toiminne- 
puhelimesta, olkoonkin ettei tätä johdan- 
naiskäsitettä ole esimerkiksi Telesanas- 
tossa erikseen käsitelty. 

Air bag 
Joidenkin automallien ohjauspyörään 
on asennettu uusi turvaväline, ns. air 
bag, joka törmäyksessä täyttyy ilmalla 
ja estää näin kuljettajaa paiskautumas- 
ta ohjauspyörää päin. Ruotsinkieliseksi 
termiksi Tekniska nomenklaturcentralen 
suosittaa termia krockkudde, jota myös 
Svenska språkbyrån suosittaa käytettä- 
väksi Suomessa. 

Suomenkieliseksi termiksi kielitoi- 
misto suosittaa termia turvatyyny, joka 
vähitellen vakiintuneekin käyttöön. 
Ohessa annamme sille vastineita eri kie- 
lillä. Alan sanakirjojen lisäksi vastine- 
haussa on käytetty jälleen Euroopan 
yhteisön termipankkia Eurodicautomia. 

turvatyyny; mieluummin kuin: 
ilmatyyny, törmäystyyny 

krockkudde; mieluummin kuin: 
luftkudde, stötpåse 
luftpude 
air bag, inflatable airbag, 
chest-protecting airbag, 
air safety bag, air cushion, 
inflatable occupant restraint 
device 
Luftsack m, Gaskissen n, Airbag m 
luchtzak 
airbag m, sac m gonflable, 
enveloppe f gonflable de securite, 
coussin m pneumatique de 
securite, coussin m d'air a 
gonflage instantane 
bolsa fde  aire 
sacco m gonfiabile 
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Keskiarvotus tai 
keskiarvostus? 
Eräs termipalvelun asiakas tiedusteli 
kevättalvella, pitäisikö keskiarvon laske- 
mista kutsua keskiarvostukseksivai kes- 
kiarvotukseksi. Suomen kielen perussa- 
nakirjan mukaan sanan arvottaa merki- 
tys on tällaiseen käyttöön sopivampi. 
Jälkimmäinen vaihtoehto olisi siten pa- 
rempi, jos keskiarvon laskemisesta yli- 
päänsä käytettäisiin tämänkaltaista yh- 
dyssanaa. 

Sanoja keskiarvotus tai keskiarvos- 
tus ei kuitenkaan esiinny Sanastokes- 
kuksen termilähteissä (ei myöskään sa- 
naa keskiarvoitus). Kaikkein järkevintä 
on siksi pitäytyä ilmaisuissa keskiarvon 
laskeminen, keskiarvon määrittäminen, 
keskiarvon mittaaminen tms. asia- ja 
tekstiyhteyden mukaan. Vähintään yhtä 
luontevaa on käyttää verbirakenteita las- 
kea keskiarvo, määrittää keskiarvo jne. 

Besi kta 
Lopuksi vielä vastaus ruotsalaisesta si- 
sa rle hdestäm m e  TNC-Aktuelltista kysy- 
mykseen verbin katsastaa ruotsinkieli- 
sestä vastineesta. Sama kysymys o n  jos- 
kus esitetty myös Tekniikan Sanastokes- 
kuksen termipalvelulle. 

FRAGA: Vad tycker TNC man skall 
säga: besiktiga el ler besikta? 

SVAR: I Svenska akademiens ordlista 
står båda alternativen med besiktaförst. 
TNC anser också att formerna är likvär- 
da. Men i valet mellan två former brukar 
v i  rekommendera den kortare, alltså 
besikta. Formen besiktaär för övrigt inte 
något nytt påfund, som många tror, utan 
finns belagt i Svenska akademiens ord- 
bok redan 1583. 

Haluamme tehdä lehteä, jota lukijam- 
m e  haluavat lukea. Jotta voisimme ke- 
hittää Terminfoa entistäkin paremmak- 
si, haluamme kuulla juuri sinun mieli- 
piteesi muun muassa siitä, mikä lehdes- 
sämme kiinnostaa sinua eniten ja mil- 
laisia aiheita meidän tulisi mielestäsi 
käsitellä enemmän. 

Siksi pyydamme sinua ystävällises- 
ti vastaamaan keskiaukeman liitteen ky- 
symyksiin ja palauttamaan kyselyn ni- 
mettömänä mahdollisimman pian Pai- 
natuskeskukseen, joka lehden kustanta- 
jana toteuttaa kyselyn. 

Irrota täytetty kysely lehden välistä 
ja sulje se esimerkiksi niitillä, jotta se ei 
repeytyisi postissa. Postimerkkiä ei tar- 
vita, sillä Painatuskeskus on maksanut 
postimaksun puolestasi. 

Jos saat Terminfon lehtikierrossa, 
pyydamme sinua ottamaan kyselystä 
kopion ja käyttämään sitä vastatessasi, 
jotta kaikki kanssasi samassa lehtikier- 
rossa olevat lukijat saavat yhtäläisen 
mahdollisuuden vastata kyselyyn. 

Kaikki tiedot käsitellään luottamuk- 
sellisina. Kiitämme vaivannäöstasi ky- 
selyyn vastatessasi. 
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ektista poimittua 

EY-termistön keruuhankkeessa (ks. 

71 
esim. Terminfo 2/1992 ja 5/7992) tulee 

II päivittäin eteen yhtä ja toista mielen- ' 

B kiintoista. Tällä kertaa täydennämme 
viime numeron pakolais- ja siirtolaissa- 
nastoa sekä kerromme muutamasta 
kemikaaleihin liittyvästä lyhenteesta. 

Lisäyksiä pakolais- ja 
siirtolaissanastoon 
Ey:n keruuhankkeessa on tullut i lmi uu- 
sia ruotsinkielisia vastineita viime nu- 
meron pakolais- ja siirtolaissanaston 
termeille. Viime numerossa emme voi- 
neet antaa ruotsinkielista vastinetta 
esim. rajatyöntekijälle. EY-asiakirjoista 
sille löytyy kaksikin vastinetta: gransar- 
betare seka gransgångare. 

Siirtotyöntekijälle annoimme viime 
numerossa kolmekin vastinetta; kaikki 
ne ovat käytössä olevia ja oikeellisia. 
EY-asiakirjoissa käytetään siirtotyönte- 
kijasta kuitenkin nimityksiä migrerande 
arbetare seka migrerande arbetstagare. 

Kemian lyhenteitä 
Lyhenteita on koottuna sanastoihin sa- 
doin tuhansin. Siitä huolimatta termi- 

\ palveluita kysytään alituiseen tarkem- 
pia tietoja lyhenteista, joita ei löydy mis- 

I taan. Usein on kysymys kirjoittajan kek- 
simasta lyhenteesta, jota ei käytetakaan 
missään muualla, mutta vaikeuksia tu- 
lee virallistenkin lyhenteiden jaljittami- 
sessa. Paljolta työta saastyttaisiin, jos 
lyhenne aina muistettaisiin selittää, niin 
sanotusti kirjoittaa auki. Seuraavassa on 
muutama lyhenne, joihin voi törmätä 
koska tahansa. 

Euroopan yhteisöjen komissio on 
saatanyt direktiivin 8911 091ETY 2 artik- 
lassa, että elintarvikkeiden kanssa kos- 
ketuksiin joutuvista valmiista muovisis- 
ta tarvikkeista ei saa siirtyä ainesosia 
elintarvikkeeseen siten, että siitä saat- 
taisi aiheutua vaaraa ihmisten tervey- 
delle tai epahyvaksyttavia muutoksia 
elintarvikkeiden koostumukseen. Tämän 
tavoitteen saavuttamiseksi on asetettu 
raja-arvot, joiden avulla on mahdollista 
toteuttaa tehokas valvonta. 

Direktiivissa 80/590/ETY(4) maaritel- 
Iaan tunnukset, jotka voidaan Iiittaa elin- 
tarvikkeen kanssa kosketukseen joutu- 
vaksi tarkoitettuun tarvikkeeseen. Seu- 
raavassa on lueteltu viisi tällaista tun- 
nusta, jotka on poimittu Sanastokeskuk- 
sen EY-tietokannasta. 

2 
DL 
fi analyysimenetelman maaritysraja 
sv detektionsgrans 
en detection limit of the method of 

analysis 
Lahde: Official Journal, L 349132; Direc- 
tive 9011 28lEEC 

2 
QM 
f i  aineen jaaman sallittu enimmais- 

maara tarvikkeessa 
sv högsta tillåtna mangd restsubstans 

i den fardiga produkten 
en maximum permitted quantity of the 

'residual' substance in the mate- 
rial or article 

Lahde: Official Journal, L 349132; Direc- 
tive 9011 28lEEC 
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